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Сюжет о Colapesce – сицилийская легенда с богатейшей литературной традицией. Кола – юноша из бедной рыбацкой семьи, проводящий всё время в море, что вызывает гнев его матери, которая однажды в сердцах желает ему превратиться в рыбу и навсгда остаться в воде. Так и происходит; полу-человек-полу-рыба Кола помогает морякам, пока о нём не узнаёт король, который даёт ему три задания (здесь обнаруживаются наибольшие сюжетные различия вариантов сказки), и Кола, выполнив третье поручение, навсегда остаётся под водой. 
Была принята попытка проследить вариации сказки на всём протяжении её бытования и обнаружено активное использование сюжета, начиная со второй половины XII века, когда провансальский поэт Раймон Хордан (Raimon Jordan) в своём произведении «Nicola de Bar» описал юношу Николу, жившего, как рыба. 

Обширна и география распространения легенды. Так, между XII и XIII веками историю о Colapesce пересказывают два английских монаха, Уолтер Мэйпс (Walter Mapes) и Жервазиус из Тильбери (Gervasius da Tilbury). Прозвище Pesce - рыба впервые появляется в «Хрониконе» Франческо Пипино (Francesco Pipino). XVI веке легенда о Colapesce появляется в Испании. Во второй половине XVII века легенда появляется на Сицилии в произведениях Томмазо Фацелло (Tommaso Fazello) и Джулио дельи Омодеи (Giulio degli Omodei). Наиболее богатая на сюжетные подробности вариация легенды появляется в XVIII веке в сочинении Атанасиуса Кирхера (Athanasius Kircher). Во второй половине XVIII упоминается в текстах Патрика Брайдона  (Patrick Brydon) и Ришара де Сен-Нона (Richard de Saint-Non). Во второй половине XVIII века упоминания о Colapesce встречаются у двух крупнейших сицилийских поэтов того времени: Доменико Темпио (Domenico Tempio) и Джованни Мели (Giovanni Meli). Обращается к сюжету о юноше-рыбе Шиллер в «Der Taucher» – «Ныряльщик». Материал полностью взят у Кирхера. 
В XX веке образ Colapesce захватывает воображение не только писателей и поэтов, но и музыкантов и художников. В 1986 году появляется «Colapesce» Игнацио Буттитта (Ignazio Buttitta): пьеса в двух действиях, в которой Кола исследует морские пучины, куда он поставлен, чтобы держать Сицилию как атлант, а «цари Вселенной» говорят с ним, обманывают его, обещая прогресс человечеству. Никто не может заглушить голос Колы, который хочет, чтобы Сицилия была свободна и защищает сицилийцев от тех, кто «сердцем – акулы». 
Для выявления языковых особенностей итальянской сказки в общем и сюжетных нюансов выбранной нами легенды о Colapesce в частности мы обратились к четырём вариантам сицилийской сказки: Italo Calvino – «Cola Pesce», Fiabe d’Italia – «Cola Pesce», Enciclopedia della fiaba – «Cola Pesce» и варианту сказки Cola Pesce на сицилийском диалекте, и сравнили их с русским переводом «Кола рыба». 
Наибольшие расхождения с остальным вариантами продемонстрировала сказка на диалекте; история, взятая из сборника детских сказок «Fiabe d’Italia» оказалась самой «детской» - многочисленные гиперболы и повторы держат внимание самых маленьких слушателей; сказка, обработанная Итало Кальвино представляет собой наиболее нейтральный вариант разных версий; русский перевод, сделанный в советские времена, заостряет внимание на социальной проблематике; а легенда из сборника «Enciclopedia della fiaba» совмещает в себе яркость и образность языческого мышления с назидательностью поздних христианских версий.
Проанализировав структуру сказки Colapesce (вариант И. Кальвино), опираясь на метод анализа по функциям действующих лиц, предложенный В.Я. Проппом, мы обнаружили, что сказка о Коле-рыбе не является волшебной. В этом её своеобразие. Нет выраженного антагониста, потому что ни в одном из вариантов мы не находим отрицательной характеристики короля. Не находим мы и помощника или дарителя, чудесным образом спасающего героя или учащего его, как избежать опасностей. Нам кажется, что именно это отличие от традиционной волшебной сказки позволяет приблизиться к пониманию особенностей характера и менталитета народа.
Анализ одинаковых сюжетных деталей может дать представление о тех особенностях характера, что отличают сицилийцев от субэтнических групп внутри страны. Недаром в итальянском языке существует термин sicilianità (букв. «сицилийскость»), признающий особенности культуры и национального характера народа Сицилии.

Проследив богатейшую литературную традицию легенды, мы с уверенностью можем сказать, что она является одним из наиболее известных и любимых народом преданий. Очевидно и особенное отношение к морю, характерное для жителей прибрежных территорий: в самых разных вариантах Кола не просто обладает умением долгое время находиться под водой, но и открывает рыбакам секреты морских глубин, становится изобретателем компаса и навигационных карт, распутывает сети и предостерегает от опасностей.

Но самому Коле никто не приходит на помощь, и сам он в большинстве вариаций не просит короля об отмене приказа. Ни в одном варианте сказки нет и волшебного помощника, что, возможно, отражает самосознание гордых и вольнолюбивых людей, привыкших рассчитывать только на свои силы. 

Предполагаем, однако, что может существовать и другая интерпретация сюжета, где король олицетворяет деспотичную власть, от которой нигде не скрыться, а Кола находит спасение от неволи в вечном символе свободы – морских водах.

Некоторые варианты, где король интересуется, на чём стоит Мессина, что скрыто на морском дне, являются отражением человеческой любознательности об устройстве мира, своеобразным способом постижения окружающей действительности, что характерно для народов всего мира.
Легенда о Colapesce становится метафорой человека, отдающего всего себя другим, человека, который готов принести себя в жертву, рисковать жизнью ради поиска собственной сущности. 

Возможно, уход Колы в море и его отказ вернуться осознаётся его соотечественниками как естественное признание своей судьбы и связывается с покиданием своей земли для начала новой жизни, что сделали тысячи сицилийцев, став иммигрантами. 
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